                                    ΚΕΙΜΕΝΑ 29-35
Κείμενο 29 - Μετάφραση
Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, 
Όταν ο Οκταβιανός μετά τη νίκη του στο Άκτιο επέστρεφε στη Ρώμη, 
homo quidam ei occurrit corvum tenens;
πήγε να τον συναντήσει κάποιος άνθρωπος που κρατούσε ένα κοράκι.
eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». 
Το είχε διδάξει να λέει τα εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, νικητή στρατηγέ». 
Caesaris multum interfuit corvum emere; 
Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ να αγοράσει το κοράκι˙ 
itaque viginti milibus sestertium eum emit. 
το αγόρασε λοιπόν για είκοσι χιλιάδες σηστερτίους.
Id exemplum sutorem quendam incitavit, 
Αυτό το παράδειγμα παρακίνησε κάποιον παπουτσή 
ut corvum doceret parem salutationem. 
να διδάξει τον ίδιο χαιρετισμό σε ένα κοράκι. 
Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, 
Για πολύ καιρό κόπιαζε μάταια˙ κάθε φορά που το πουλί δεν απαντούσε, 
sutor dicere solebat «Oleum et operam perdidi». 
ο παπουτσής συνήθιζε να λέει: ««Πάει χαμένο το λάδι κι ο κόπος μου[footnoteRef:1]».  [1:  Διαφορετικά: «Κρίμα στον κόπο μου».] 

Tandem corvus salutationem didicit et sutor, 
Επιτέλους το κοράκι έμαθε τον χαιρετισμό και ο παπουτσής, 
cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. 
επιθυμώντας χρήματα, το έφερε στον Καίσαρα. 
Audita salutatione Caesar dixit: 
Όταν άκουσε τον χαιρετισμό, ο Καίσαρας είπε: 
«Domi satis salutationum talium audio». 
«Στο σπίτι ακούω αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς». 
Tum venit corvo in mentem verborum domini sui:
Tότε ήρθαν στο μυαλό του κορακιού[footnoteRef:2] τα λόγια του αφεντικού του:  [2:  Διαφορετικά: Τότε το κοράκι θυμήθηκε…] 

«Oleum et operam perdidi». 
«Πάει χαμένο το λάδι κι ο κόπος μου». 
Ad haec verba Augustus risit 
Ακούγοντας τα λόγια αυτά, ο Αύγουστος γέλασε 
emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.
κι αγόρασε το πουλί τόσο, όσο κανένα μέχρι τότε δεν είχε αγοράσει.





Kείμενο XXIX

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	Roma, ae (θ. α’), Pώμη
victoria, ae (θ. α’), νίκη
opera, ae (θ. α’), κόπος, εργασία
pecunia, ae (θ. α’), χρήματα
Octavianus, i (αρ. β΄), Oκταβιανός
corvus, i (αρ. β’), κοράκι
sestertius, ii (δεν συναιρεί τη γεν. εν.) (αρ. β’), σηστέρτιος
exemplum, i (ουδ. β’), παράδειγμα
oleum, i (ουδ. β’), λάδι
verbum, i (ουδ. β’), λόγος, τα λόγια
dominus, i (αρ. β’), κύριος
Augustus, i (αρ. β’), Aύγουστος
homo, inis (αρ. γ’), άνθρωπος
Caesar, aris (αρ. γ’), Kαίσαρας
victor, oris (αρ. γ’), νικητής
imperator, oris (αρ. γ’), στρατηγός
sutor, oris (αρ. γ’), παπουτσής
salutatio, ionis (θ. γ’), χαιρετισμός
avis, is (θ. γ’), πουλί
mens, mentis (θ. γ’), νους, μυαλό
domus, us (θ. δ’), σπίτι
	Actiacus, a, um (2), του Άκτιου
cupidus, a, um (2), επιθυμητός, αυτός που επιθυμεί
nullus, a, um (2), κανένας
milia, ium (3), χιλιάδες
par, paris (3), όμοιος, ίδιος

	incito (1), παρακινώ
teneo (2), κρατώ
doceo (2), μαθαίνω, διδάσκω
respondeo (2), απαντώ
soleo (2), συνηθίζω (ημιαπ.)
rideo (2), γελώ
instituo (2), διδάσκω 
occurro (3), πηγαίνω να 
συναντήσω
dico (3), λέγω
emo (3), αγοράζω
impendo (3), ξοδεύω
perdo (3), χάνω
disco (3), μαθαίνω
audio (4), ακούω
venio (4), έρχομαι
redeo (ανωμ.), επιστρέφω
affero (ανωμ.), φέρνω
(+ αιτ. + δοτ.)
aveo (ελλειπτ.), χαίρω
interest (απρόσ. & βοηθ.), ενδιαφέρει


	
	
Aντωνυμίες

	

	
	quidam, quaedam, quoddam (αορ.), κάποιος, κάποια, κάποιο 
is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός, ή, ό
hic, haec, hoc (δεικτ.), αυτός, ή, ό
talis, is, e (δεικτ.), τέτοιος, α, ο
suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του
tantus, a, um (δεικτ.), τόσος, η, ο
quantus, a, um (αναφ.), όσος, η, ο 





	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	post + αιτ. (χρόνος), μετά
in + αιτ. (τόπος), σε
ad + αιτ. (αναφορά), σε

	cum (χρονικός), όταν, αφού
itaque (συμπερ.), επομένως, λοιπόν
ut (βουλητικός), να
quotiescumque (χρονικός), όσες 
φορές, κάθε φορά που
et (συμπλεκτικός), και
que (συμπλεκτικός), και
	multum (ποσοτικό), πολύ
diu (χρονικό), για πολύ
frustra (τροπικό), μάταια
tandem (χρονικό),
επιτέλους
domi (τοπικό), στο σπίτι
satis (ποσοτικό), αρκετά
tum (χρονικό), τότε
adhuc (χρονικό), ως τότε





Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	incito
	incitavi
	incitatum
	incitare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	teneo
	tenui
	tentum
	tenere

	doceo
	docui
	doctum
	docere

	respondeo
	respondi
	responsum
	respondere

	soleo (ημιαπ.)
	solitus sum
	
	solere

	rideo
	risi
	risum
	ridere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	occurro
	occurri/occucurri
	occursum
	occurrere

	instituo
	institui
	institutum
	instituere

	dico
	dixi
	dictum
	dicere

	emo
	emi
	emptum
	emere

	impendo
	impendi
	impensum
	impendere

	perdo
	perdidi
	perditum
	perdere

	disco
	didici
	___
	discere


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	venio
	veni
	ventum
	venire

	audio
	audivi
	auditum
	audire


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ανώμαλα ρήματα

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	redeo
	redii
	reditum
	redire

	interest (απρ.)
	interfuit
	___
	interesse

	affero/(adfero)
	attuli
	allatum
	afferre

	___
	___
	___
	avere (ελλειπτικό)


Ασκήσεις
1. Να κλίνετε τις παρακάτω συνεκφορές στις πλάγιες πτώσεις και των δύο αριθμών: homo quidam, parem salutationem, haec verba.
2. diu, cupidus, satis:  να αντικαταστήσετε τους τύπους στους άλλους βαθμούς.
3. α. rediret, interfuit, solebat:  να αντικαταστήσετε χρονικά τους τύπους στην ίδια έγκλιση και φωνή (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο).
β. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις στη φωνή που βρίσκονται:
instituerat		α΄πληθ. υποτ.  ενεστ.
doceret		μτχ. μέλλ.
attulit			μτχ. ενεστ.
dicere			β΄εν. προστ. ενεστ.
audio			γ΄πληθ. υποτ. πρτ.
emerat		α΄πληθ. οριστ. μέλλ.
γ. Να γράψετε τους ονοματικούς τύπους του ρήματος solebat.
δ. emit, attulit: να γράψετε τα απαρέμφατα και τις μετοχές των ρημάτων σε όλους τους χρόνους στην ίδια φωνή.
4. Στις παρακάτω προτάσεις να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική. 
i. Ille corvum milibus sestertium emit.
ii. Sutor, cupidus pecuniae, corvum Caesari attulit.
iii. Augustus emit avem tanti quanti nullam adhuc emerat.
5. audita salutatione Caesar dixit: να αναλύσετε την αφαιρετική απόλυτη στην αντίστοιχη δευτερεύουσα πρόταση.
6. Να μετατρέψετε τις παρακάτω δευτερεύουσες προτάσεις σε μετοχικές.
α. Cum Octavianus Romam rediret, homo quidam ei occurrit.
β. Quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat.
7. Να μεταφέρετε την πρόταση «Oleum et operam perdidi» στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση από τη φράση «Sutor dicere solebat».  
8. Να αιτιολογήσετε την εκφορά της πρότασης: Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret.
9.  Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις ινστιτούτο, μίλι, λάδι, διδάσκαλος, αετός;
10. Να μεταφράσετε στα λατινικά τις παρακάτω προτάσεις.
α. Δεν μετανιώνουμε ούτε για τα λόγια μας ούτε για τις πράξεις μας.
β. Τότε ήρθαν στον νου του παιδιού τα λόγια του πατέρα του.
Κείμενο 30 -Μετάφραση
Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo patri suo, 
Αυτός όμως, (κύριοι) δικαστές, και βρέθηκε στην Ασία και έναν πολύ γενναίο άνδρα, τον πατέρα του,
magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit.
βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στις ταλαιπωρίες, συγχάρηκε στη νίκη.
Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, 
Και αν η Ασία έχει κάποια υποψία τρυφής, 
Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit 
οφείλουμε να επαινέσουμε τον Μουρήνα, επειδή είδε την Ασία, 
sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores 
αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια. Γι’ αυτόν τον λόγο οι κατήγοροι 
non Asiae nomen Murenae obiecerunt, 
δεν απέδωσαν μομφή στον Μουρήνα για το όνομα «Ασία», 
ex qua laus familiae constituta est, 
από την οποία δημιουργήθηκε έπαινος για την οικογένεια,
memoria generi, honos et gloria nomini, 
υστεροφημία για τη γενιά, τιμή και δόξα για το όνομά (του), 
sed aliquod flagitium ac dedecus 
αλλά (τον κατηγόρησαν για) κάποιο όνειδος ή ντροπή, 
aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. 
που είτε (του) φορτώθηκε στην Ασία είτε έφερε μαζί του από την Ασία. 
Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; 
Το ότι όμως υπηρέτησε τη θητεία σε αυτόν τον πόλεμο υπήρξε δείγμα ανδρείας· 
patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit;
το ότι υπηρέτησε με πολύ μεγάλη προθυμία[footnoteRef:3], ενώ ο πατέρας του ήταν στρατηγός, υπήρξε δείγμα σεβασμού·  [3:  Εννοείται ότι υπηρέτησε στον στρατό.] 

finem stipendiorum patris victoriam 
το ότι το τέλος της θητείας (του) συνέπεσε με τη νίκη 
ac triumphum fuisse felicitatis fuit.
και τον θρίαμβο του πατέρα (του), υπήρξε δείγμα καλής τύχης.
Kείμενο XXX

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	Asia, ae (θ. α’), Aσία
victoria, ae (θ. α’), νίκη
luxuria, ae (θ. α΄), τρυφή
Murena, ae (αρ. α’), Mουρήνας
familia, ae (θ. α’), οικογένεια
memoria, ae (θ. α’), μνήμη
gloria, ae (θ. α’), δόξα
vir, viri (αρ. β’), άνδρας
adiumentum, i (ουδ. β’), βοήθεια
periculum, i (ουδ. β’), κίνδυνος
solacium, i(i) (ουδ. β’), παρηγοριά
flagitium, i(i) (ουδ. β’), όνειδος
stipendium, i(i) (ουδ. β’), μισθός (εν.)
/στρατιωτική θητεία (πληθ.)
bellum, i (ουδ. β’), πόλεμος
triumphus, i (αρ. β’), θρίαμβος
iudex, icis (αρ. γ’), δικαστής
pater, tris (αρ. γ’), πατέρας
labor, oris (αρ. γ’), κόπος, μόχθος
gratulatio, onis (θ. γ’), συγχαρητήρια
suspicio, onis (θ. γ’), υποψία
accusator, oris (αρ. γ’), κατήγορος
nomen, inis (ουδ. γ΄), όνομα
laus, laudis (θ. γ’), έπαινος
genus, eris (ουδ. γ’), γένος
honos (r), oris (αρ. γ’), τιμή
dedecus, oris (ουδ. γ’), ντροπή
virtus, utis (θ. γ’), ανδρεία
pietas, atis (θ. γ’), ευσέβεια
finis, is (αρ. γ’), τέλος, σύνορο (πληθ.= περιοχή)
felicitas, atis (θ. γ’), ευτυχία
res, rei (θ. ε’), πράγμα






	fotissimus, a, um (2), πολύ γενναίος, ανδρείος, δυνατός (υπερθ. του fortis, is, e)
magnus, a, um (2), μεγάλος

	laudo (1), επαινώ
deporto (1), φέρνω από
habeo (2), έχω
debeo (2), οφείλω
video (2), βλέπω
mereo (2), αξίζω
vivo (3), ζω
obicio (3), κατηγορώ, μέμφομαι
constituo (3), δημιουργώ
suscipio (3), παραλαμβάνω, «φορτώνομαι»
sum (βοηθ.), είμαι





	
	
Αντωνυμίες

	

	
	hic, haec, hoc (δεικτ.), αυτός, ή, ό
is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός, ή, ό 
suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του 
quidam, quaedam, quoddam (αορ.), κάποιος, κάποια, κάποιο
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
aliqui, aliqua, aliquod (αορ.), 
κάποιος, α, κάτι 


	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	in + αιτ. (τόπος), σε 
ob + αιτ. (αιτία), εξαιτίας
ex + αφ. (τόπος), από
	vero (αντιθετικός), όμως
et (συμπλεκτικός), και
si (υποθετικός), εάν
quod (αιτιολογικός), επειδή
sed (αντιθετικός), αλλά
ac (συμπλεκτικός), και
aut (διαζευκτικός), είτε
	continenter (τροπικό), με εγκράτεια
libentissime (τροπικό), πολύ πρόθυμα (υπερθετικός του libenter)


Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	laudo
	laudavi
	laudatum
	laudare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	habeo
	habui
	habitum
	habere

	debeo
	debui
	debitum
	debere

	video
	vidi
	visum
	videre

	mereo
	merui
	meritum
	merere

	mereor (αποθ.)
	meritus sum
	
	mereri


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	vivo
	vixi
	victum
	vivere

	   obicio (15)
	obieci
	obiectum
	obicere

	constituo
	constitui
	constitutum
	constituere

	suscipio
	suscepi
	susceptum
	suscipere


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse



Ασκήσεις
1. Να γράψετε τις πτώσεις που ζητούνται για καθεμία από τις παρακάτω συνεκφορές:
patri suo: αιτ. εν. & γεν. & δοτ. πληθ.
suspicionem quandam: αφαιρ. εν. & αιτ. πληθ.
aliquod dedecus: αφαιρ. εν. & ονομ. πληθ.
quam rem: γεν. εν. & γεν. πληθ.
2. magno, fortissimo: α. Να αντικαταστήσετε τους τύπους στους άλλους βαθμούς διατηρώντας το γένος, τον αριθμό και την πτώση. 
β.  Να σχηματίσετε τα παραθετικά των επιρρημάτων και στους τρεις βαθμούς. 
3. α. Να κλίνετε την  οριστική ενεστώτα και την υποτακτική παρατατικού της παθητικής φωνής των παρακάτω ρημάτων: obiecerunt, susceptum.
β. Να γράψετε τα απαρέμφατα και τις μετοχές των παρακάτω τύπων σε όλους τους χρόνους στην ίδια φωνή: meruisse, susceptum.
4 α. Να αναλύσετε την ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη σε χρονική πρόταση: patre imperatore.
β. Να μετατρέψετε τις μετοχές susceptum, deportatum σε ισοδύναμες προτάσεις.  
5. Στην παρακάτω πρόταση να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική: Murenam laudare debemus.
6. Στην πρόταση «Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit» να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο με εξάρτηση από τη φράση «Cicero dixit».
7. Να βάλετε τις λέξεις που βρίσκονται εντός παρενθέσεων στη σωστή πτώση και να τις χαρακτηρίσετε συντακτικά. 
α. Belua marina nocebat (incola - στον πληθ.) Africae. 
β. Athenis nulla civitas fuit (auxilium). 
γ. Cicero fuit homo (magnum ingenium). 
δ. Domum ego emam (tantum), (quantum) tu cupis. 
ε. (Res publica) interest viros fortes honorare. 
στ. Virtus (homo) (gloria) est. 
8. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις μέρος, λούσο[footnoteRef:4], θρίαμβος, πατριός, μάγος, γεγονός, βιρτουόζος[footnoteRef:5]; [4:  λούσο: πολυτέλεια, πολυτελές ντύσιμο]  [5:  βιρτουόζος: δεξιοτέχνης ] 


                                         ΚΕΙΜΕΝΟ 31

Κείμενο-Μετάφραση
Bello Latino Τ. Manlius consul 
Στον Λατινικό πόλεμο, ο Τίτος Μάνλιος, ύπατος, 
nobili genere natus 
που καταγόταν από αριστοκρατική γενιά,
exercitui Romanorum praefuit. 
είχε την αρχηγία του στρατού των Ρωμαίων.
Is cum aliquando castris abiret, 
Αυτός, όταν κάποτε έφευγε από το στρατόπεδο,
edixit ut omnes pugna abstinerent. 
διέταξε να απέχουν όλοι από τη μάχη. 
Sed paulo post filius eius 
Αλλά λίγο αργότερα ο γιος του 
castra hostium praeterequitavit 
πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών 
et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: 
και προκλήθηκε σε μάχη από τον αρχηγό των εχθρών με αυτά τα λόγια: 
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, 
«Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας 
quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». 
πόσο ο Λατίνος στρατιώτης ξεπερνά τον Ρωμαίο σε ανδρεία».
Tum adulescens, viribus suis confisus 
Τότε ο νεαρός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του 
et cupiditate pugnandi permotus, 
και παρακινημένος από την επιθυμία του για μάχη,
iniussu consulis in certamen ruit; 
όρμησε στον αγώνα αντίθετα με την διαταγή του υπάτου· 
et fortior hoste, hasta eum transfixit 
και δυνατότερος από τον εχθρό, τον διαπέρασε με το δόρυ 
et armis spoliavit. 
και τον γύμνωσε από τα όπλα. 
Statim hostes fuga salutem petiverunt. 
Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή. 
Sed consul, cum in castra revertisset, 
Αλλά ο ύπατος, όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, 
adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.
τιμώρησε με θάνατο τον νεαρό, με τις ενέργειες του οποίου οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή.
Kείμενο XXXI

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα

	
Pήματα

	pugna, ae (θ. α’), μάχη
hasta, ae (θ. α’), δόρυ
fuga, ae (θ. α’), φυγή
opera, ae (θ. α’), έργο, εργασία
Titus, i (αρ. β’), Tίτος
Manlius, i(i) (αρ. β’), Mάνλιος
Romani, orum (αρ. β’), Pωμαίοι
filius, i(i) (αρ. β’), γιος
bellum, i (ουδ. β’), πόλεμος
castra, orum (ουδ. β’), στρατόπεδο
verbum, i (ουδ. β’), λόγος
proelium, i(i) (ουδ. β’), μάχη
arma, orum (ουδ. β’), όπλα
consul, ulis (αρ. γ’), ύπατος
genus, eris (ουδ. γ’), γένος, γενιά
hostis, is (αρ. γ’), εχθρός
dux, cis (αρ. γ’), αρχηγός
miles, itis (αρ. γ’), στρατιώτης
virtus, utis (θ. γ’), ανδρεία
adulescens, entis (αρ. γ’), νεαρός
vis (θ. γ’), δύναμη
cupiditas, atis (θ. γ’), επιθυμία
certamen, inis (ουδ. γ’), αγώνας
salus, utis (θ. γ’), σωτηρία
mors, mortis (θ. γ’), θάνατος
exercitus, us (αρ. δ’), στρατός
eventus, us (αρ. δ’), έκβαση
iniussus, us (αρ. δ΄), σε αντίθεση με τη διαταγή

	Latinus, a, um (2), Λατινικός
paulus, a, um (2), λίγος
Romanus, a, um (2), Pωμαίος
nobilis, is, e (3), ευγενής
omnis, is, e (3), όλος, ο καθένας
singularis, is, e (3), μοναδικός
fortior, or, us (3), πιο ανδρείος, πιο δυνατός 
(συγκριτ. του fortis, is, e)

	praeterequito (1), περνώ έφιππος 
μπροστά από
pugno (1), μάχομαι
spolio (1), σκυλεύω, απογυμνώνω 
(+αιτ. +αφ.)
fugo (1), τρέπω σε φυγή
multo (1), τιμωρώ (+αφ. της ποινής)
abstineo (2), απέχω, κρατιέμαι μακριά
permoveo (2), παρακινώ, παρασύρω
nascor (3), γεννιέμαι (αποθετικό)
edico (3), διατάζω
lacesso (3), προκαλώ κάποιον σε 
(+αιτ. +δοτ.)
congredior (3), μονομαχώ, 
σύγκρουομαι (αποθ.)
cerno (3), κρίνω 
antecello (3), ξεπερνώ κάποιον σε κάτι (+δοτ. +αφ.)
confido (3), εμπιστεύομαι (ημιαποθ.)
ruo (3), ορμώ
transfigo (3), διαπερνώ
peto (3), ζητώ
revertor (3), επιστρέφω (ημιαποθ.)
abeo (ανωμ.), φεύγω, απομακρύνομαι
praesum (βοηθ.), έχω την 
αρχηγία, προΐσταμαι

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός
hic, haec, hoc (δεικτ.), αυτός
quantus, a, um (ερωτημ.), πόσο
suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	a(b) + αφ. (ποιητικό αίτιο), από
in + αιτ. (τόπος), σε
	cum (χρονικός), αφού, όταν
ut (βουλητικός), να
sed (αντιθετικός), αλλά
ut (τελικός), για να
	aliquando (χρονικό), κάποτε
post (χρονικό), αργότερα
tum (χρονικό), τότε
statim (χρονικό), αμέσως



Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	praeterequito
	praeterequitavi
	praeterequitatum
	praeterequitare

	pugno
	pugnavi
	pugnatum
	pugnare

	spolio
	spoliavi
	spoliatum
	spoliare

	fugo
	fugavi
	fugatum
	fugare

	multo
	multavi
	multatum
	multare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	abstineo
	abstinui
	abstentum
	abstinere

	permoveo
	permovi
	permotum
	permovere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	nascor (αποθ.)
	natus sum
	
	nasci

	edico
	edixi
	edictum
	edicere

	lacesso
	lacessivi
	lacessitum
	lacessere

	congredior (15)
	congressus sum
	
	congredi

	cerno
	crevi
	cretum
	cernere

	cernitur
	conspectum (cretum) est
	
	cerni

	antecello
	__
	__
	antecellere 

	confido (ημιαποθ.)
	confisus sum
	
	confidere

	ruo
μτχ. Μέλ. ruiturus
	rui
	rutum
	ruere

	transfigo
	transfixi
	transfixum
	transfigere

	peto
	peti(v)i
	petitum
	petere

	revertor (αποθ.)
	reversus sum
	
	reverti

	revertor (ημιαποθ.)
	reverti
	
	reverti


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	praesum
	praefui
	___
	praeesse


Ανώμαλα ρήματα

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	abeo
	abi(v)i
	abitum
	abire



Ασκήσεις
1α. Να γράψετε την ίδια πτώση των παρακάτω ουσιαστικών στον άλλο αριθμό: genere, exercitui, castris, miles, viribus, consulis.
β. Να γράψετε τη γενική πτώση των παρακάτω λέξεων και στα τρία γένη στον άλλο αριθμό:  nobili, his, quanto, cuius.
γ. Στις παρακάτω συνεκφορές να συμπληρώσετε τους τύπους που ζητούνται: 
nobili genere: αιτ. εν. & ον. & γεν. πληθ.
singularis proelii: αφαιρ. εν. & κλητ. πληθ.
miles Latinus: δοτ. εν. & αφαιρ. πληθ.
viribus suis: αιτ. & αφαιρ. εν.
2.α. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους τύπους: abiret, abstinerent, lacessitus est (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο).
β. Να κλίνετε την προστακτική ενεστώτα και μέλλοντα των παρακάτω ρηματικών τύπων στην ίδια φωνή: natus, antecellat, revertisset.
γ. Nα σχηματίσετε τους ονοματικούς τύπους των ρημάτων: congrediamur, cernatur, transfixit.
δ. Να κλίνετε τις προστακτικές ενεστώτα και μέλλοντα των ρημάτων: praefuit, abiret.
3.α. Να μετατραπεί σε μετοχική η πρόταση με τα πλάγια γράμματα: Is cum  aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent.
β. Να αναλύσετε τις παρακάτω μετοχές σε ισοδύναμες δευτερεύουσες προτάσεις:  natus, confisus, permotus.
4. Στην παρακάτω περίοδο να εκφράσετε με άλλον τρόπο τον β΄ όρο σύγκρισης: et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.
5. Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική και αντίστροφα.
i. Sed paulo post filius eius, a duce hostium his verbis proelio lacessitus est.
ii. (Adulescens) hasta eum transfixit et armis spoliavit.
6. Να αιτιολογήσετε εισαγωγή και εκφορά των δευτερευουσών προτάσεων:
α. Is, cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent.
β. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem morte multavit.
7. Να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο (εξάρτηση: «Livius scripsit»):
α. Bello Latino, T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit.
β. Paulo post castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est.
γ. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi, iniussu consulis in certamen ruit:  et fortior hoste hasta eum transfixit et armis spoliavit.
8. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις κογκρέσο, πυγμαχία, πέταγμα, φυγάς, μιλιταρισμός, οπερατέρ;

Κείμενο 32 -Μετάφραση
Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, 
Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, γεμάτοι οι λόγοι των σοφών, 
plena exemplorum vetustas; 	
γεμάτη η αρχαιότητα από παραδείγματα·  
quae iacerent in tenebris omnia, 
αυτά όλα θα έμεναν στο σκοτάδι, 
nisi litterarum lumen accederet. 
αν δεν τα συνόδευε το φως των γραμμάτων. 
Quam multas imagines fortissimorum virorum 
Πόσο πολλές εικόνες γενναιότατων αντρών 
— non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum—
-όχι μόνο για να τις ατενίζουμε αλλά και για να τις μιμούμαστε- 
scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! 
μας άφησαν κληρονομιά οι συγγραφείς και οι Έλληνες και οι Λατίνοι! 
Quas ego, cupidus bene gerendi 
Αυτές εγώ, επιθυμώντας να διοικήσω σωστά 
et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. 
και να διαχειριστώ την πολιτεία, πάντα τις έβαζα μπροστά μου[footnoteRef:6].  [6:  Εννοείται ως πρότυπα, παράδειγμα.] 

Colendo et cogitando homines excellentes 
Με το να λατρεύω και να αναλογίζομαι τους έξοχους άντρες 
animum et mentern meam conformabam. 
διέπλαθα την ψυχή και τον νου μου. 
Sic enim -laudem et honestatem solum expetendo, 
Διότι έτσι -με το να επιδιώκω δηλαδή μόνο τον έπαινο και την τιμή- 
omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo-
με το να θεωρώ ότι είναι μικρής αξίας όλα τα βάσανα του σώματος και όλοι οι κίνδυνοι του θανάτου-
me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.
μπόρεσα να ριχτώ για τη σωτηρία σας σε τόσους πολλούς και τόσο μεγάλους αγώνες.
Kείμενο XXXII

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	tenebrae, arum (θ. α’), σκοτάδι (μόνο πληθ.)
littera, ae (θ. α’), γράμμα αλφαβήτου (ενικ.), τα γράμματα, η λογοτεχνία (πληθ.)
liber, bri (αρ. β’), βιβλίο
vir, viri (αρ. β’), άνδρας
Graeci, orum (αρ. β’), Έλληνες
Latini, orum (αρ. β΄), Λατίνοι
animus, i (αρ. β’), ψυχή
exemplum, i (ουδ. β’), παράδειγμα
periculum, i (ουδ. β’), κίνδυνος
sapiens, entis (αρ. γ’), σοφός
vox, vocis (θ. γ’), φωνή, λόγος
vetustas, atis (θ. γ’), αρχαιότητα
lumen, inis (ουδ. γ’), φως
imago, inis (θ. γ’), εικόνα
scriptor, oris (αρ. γ’), συγγραφέας
homo, inis (αρ. γ’), άνθρωπος
mens, mentis (θ. γ’), νους, σκέψη
laus, laudis (θ. γ’), έπαινος
honestas, atis (θ. γ’), τιμή, δόξα
corpus, oris (ουδ. γ’), σώμα
mors, mortis (θ. γ’), θάνατος
salus, utis (θ. γ’), σωτηρία
dimicatio, onis (θ. γ’), αγώνας
cruciatus, us (αρ. δ’), βάσανο
res, rei (θ. ε’), πράγμα
	plenus, a, um (2), γεμάτος
multi, ae, a (2), πολύς
fortissimus, a, um (2), ο πιο ανδρείος, ο πιο δυνατός (υπερθ. του fortis, is, e)
cupidus, a, um (2), ο επιθυμών
publicus, a, um (2), δημόσιος
parvus, a, um (2), μικρός
omnis, is, e (3), όλος, ο καθένας
	imitor (1), μιμούμαι (αποθ.)
administro (1), διαχειρίζομαι
cogito (1), σκέφτομαι
conformo (1), διαμορφώνω
iaceo (2), κείμαι, βρίσκομαι
intueor (2), ατενίζω, κοιτάζω (αποθ.)
sapio (3), έχω γεύση, είμαι σοφός, σώφρων
accedo (3), πλησιάζω, συνοδεύω
relinquo (3), κληροδοτώ
gero (3), διοικώ
propono (3), θέτω μπροστά μου ως παράδειγμα
colo (3), καλλιεργώ, λατρεύω
excello (3), υπερέχω, εξέχω
expeto (3), επιδιώκω
duco (3), θεωρώ
obicio (3), ρίχνομαι
sum (βοηθ.), είμαι
possum (ανωμ.), μπορώ

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που 
ego (προσωπ.), εγώ
meus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό μου
vester, stra, strum (κτητ.), δικοί, ές, ά σας
tot (δεικτική), τόσος πολύς (άκλιτη)
tantus, a, um (δεικτ.), τόσος, η, ο







	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι

	
Eπιρρήματα


	in + αιτ. (τόπος), σε 
ad + αιτ. (σκοπός), για να
pro + αφ. (σκοπός), για 
	nisi (υποθετικός), αν δεν
non solum…verum etiam (επιδοτική σύνδεση), όχι μόνο…αλλά και
et (συμπλεκτικός), και
enim (αιτιολογικός), γιατί
ac (συμπλεκτικός), και 
	quam (ποσοτικό), πόσο 
bene (τροπικό), καλά
semper (χρονικό), πάντοτε
sic (τροπικό), έτσι
solum (ποσοτικό), μόνο



Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	imitor (αποθ.)
	imitatus sum
	
	imitari

	administro
	administravi
	administratum
	administrare

	cogito
	cogitavi
	cogitatum
	cogitare

	conformo
	conformavi
	conformatum
	conformare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	intueor (αποθ.)
	intuitus sum
	
	intueri

	iaceo
	iacui
	iacitum
	iacere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	accedo
	accessi
	accessum
	accedere

	relinquo
	reliqui
	relictum
	relinquere

	gero
	gessi
	gestum
	gerere

	propono
	proposui
	propositum
	proponere

	colo
	colui
	cultum
	colere

	expeto
	expeti(v)i
	expetitum
	expetere

	duco
	duxi
	ductum
	ducere

	obicio (15)
	obieci
	obiectum
	obicere


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ανώμαλα ρήματα

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	possum
	potui
	__
	posse




Ασκήσεις
1. α. Να γράψετε την αφαιρετική πτώση των παρακάτω ουσιαστικών και στους δύο αριθμούς: libris, tenebris, lumen, rem publicam, cruciatus, corporis.
β. Να κλίνετε τις συνεκφορές στον αριθμό που σας δίνονται: omnes cruciatus, salute vestra, meam mentem, tantas dimicationes.
2. multas, fortissimorum, parvi: α. να αντικαταστήσετε τα παραπάνω επίθετα στους άλλους βαθμούς, β. να σχηματίσετε τα παραθετικά των επιρρημάτων και να τα   αντικαταστήσετε στους άλλους βαθμούς.
3. α. Να κλίνετε τα γερούνδια των παρακάτω ρημάτων: iaceo, accedo, propono, obicio
β. Να κλίνετε τις προστ. ενεστ. & μέλλ. των ρημάτων  imitor, intueor, obicio, sum.
γ. Να κλίνετε την υποτ. πρτ. & πρκ. της ενεργ. περιφρ. Συζυγίας
4. Να μεταφέρετε στον πλάγιο λόγο τις προτάσεις (εξάρτηση: «Cicero scripsit»):
α. Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas
β. Multas imagines fortissimorum virorum-non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum-scriptores et Graeci et Latini reliquerunt.
γ. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam.  
5. Στις παρακάτω προτάσεις να γίνει η γερουνδιακή έλξη και να διευκρινίσετε αν είναι προαιρετική ή υποχρεωτική.
i. gerendi et administrandi rem publicam
ii. colendo et cogitando homines excellentes
iii. laudem et honestatem expetendo
iv. ad intuendum, ad imitandum imagines
6. Να χρησιμοποιήσετε το γερούνδιο των ρημάτων που βρίσκονται εντός παρενθέσεων στον σωστό τύπο.
i. Catilina erat cupidus (administrare) rem publicam. 
ii. Libri sunt utiles bene (vivere).
iii. Difficilis est ars (scribere). 
iv. Mens hominis alitur (legere). 
v. Dux milites alacres misit ad (pugnare). 
vi. Saepe (docere) alios ipsi melius discimus.
vii. Etiam milites peritissimos (pugnare) rumores perturbabant. 
viii. Sapiens consilium potest dare de bene (vivere). 
ix. Non omnes homines habent res necessarias ad (vivere).
7. α. Να γράψετε λέξεις της Λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω, όπως στα π.χ. sapienssapientia, lumenillustris: cruciatus, scriptor, ad-ministro, colo, con-formo, honestas.
β. Να βρείτε στο κείμενο λατινικές λέξεις με ετυμολογική συγγένεια με τις παρακάτω λέξεις:  βετεράνος, πλειονότητα, έλλειψη, λυχνία (=φορητό φως).
ΚΕΙΜΕΝΟ 33
Κείμενο-Μετάφραση
Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, 
Όλα (ή τα πάντα) πρέπει να αποκαταστήσεις εσύ μόνο (πρέπει να αποκατασταθούν από εσένα μόνο),  Γάιε Καίσαρα, 
quae iacere sentis perculsa atque prostrata 
όσα ξέρεις πως κείτονται καταλυμένα και ριγμένα κάτω 
impetu belli ipsius, quod necesse fuit: 
από τη λαίλαπα αυτού του ίδιου του πολέμου, που υπήρξε αναγκαίος: 
constituenda iudicia, 
πρέπει να αναδιοργανώσεις (αναδιοργανωθεί η) τη δικαιοσύνη,
revocanda fides, comprimendae libidines, 
να αποκαταστήσεις την (αποκατασταθεί η) εμπορική πίστη, να χαλιναγωγήσεις (χαλιναγωγηθούν) τα πάθη, 
propaganda suboles; 
να επιδιώξεις την (επιδιωχθεί η) αύξηση του πληθυσμού· 
omnia quae dilapsa iam diffluxerunt, 
όλα όσα, αφού κατάρρευσαν, έχουν πια καταλυθεί,
severis legibus vincienda sunt. 
πρέπει να στερεώσεις (στερεωθούν) με αυστηρούς νόμους.
In tanto civili bello, in tanto ardore 
Σε ένα τόσο φοβερό εμφύλιο πόλεμο, μέσα στο τόσο μεγάλο πάθος 
animorum et armorum, quassata res publica multa perdidit 
των ψυχών και των όπλων, η ρημαγμένη πολιτεία έχασε πολλά 
et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; 
και διακριτικά του κύρους της και στηρίγματα της σταθερότητας της·
multaque uterque dux fecit armatus,
και ο ένας και ο άλλος αρχηγός πολλά έκανε στον πόλεμο,  
quae idem togatus fieri prohibuisset. 
τα οποία ο  ίδιος σε περίοδο ειρήνης θα είχε εμποδίσει να συμβούν. 
Quare subveniendum reipublicae est 
Επομένως, πρέπει να βοηθήσεις την (βοηθηθεί η) πολιτεία 
et omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt, 
και να θεραπεύσεις (θεραπευθούν) τώρα όλες τις πληγές του πολέμου, 
quibus praeter te mederi nemo potest.
τις οποίες εκτός από σένα κανείς δεν μπορεί να γιατρέψει.

Kείμενο XXXIII 

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα

	
Pήματα


	bellum, i (ουδ. β’), πόλεμος
ornamentum, i (ουδ. β’), στολίδι, διακριτικό
iudicium, i(i) (ουδ. β’), δικαιοσύνη
praesidium, i(i) (ουδ. β’), 
animus, i (αρ. β’), ψυχή
arma, orum (ουδ. β’), όπλα
Caesar, aris (αρ. γ’), Kαίσαρας
libido, inis (θ. γ’), πάθος 
suboles, is (θ. γ’), απόγονος 
lex, gis (θ. γ’), νόμος 
ardor, oris (αρ. γ’),  πάθος 
dignitas, atis (θ. γ’), κύρος 
stabilitas, atis (θ. γ’), σταθερότητα 
dux, ducis (αρ. γ’), αρχηγός
vulnus, eris (ουδ. γ’), πληγή
impetus, us (αρ. δ’), ορμή
fides, ei (αρ. ε’), (εμπορική) πίστη 
res, rei (θ. ε’), πράγμα
	severus, a, um (2), αυστηρός, ή, ό publicus, a, um (2), δημόσιος 
multi, ae, a (2), πολλοί, ές, ά
togatus, a, um (2), τηβεννοφόρος 
omnis, is, e (3), όλος, η, ο
civilis, is, e (3), εμφύλιος 
necesse (άκλιτο), (3), αναγακίος, αναπόφευκτος
unus, a, um (αντων. επίθ.) ένας, μία, ένα
uterque, utraque, utrumque (αντ. επιθ./αόρ. επιθ. αντ.), και ο ένας και ο άλλος 

	excito (1), ανασυγκροτώ
revoco (1), αποκαθιστώ
propago (1), διαιωνίζω
quasso (1), συντρίβω
armo (1), είμαι οπλισμένος 
sano (1), θεραπεύω
iaceo (2), βρίσκομαι
prohibeo (2), εμποδίζω
medeor (2), θεραπεύω, (αποθ.)
percello (3), ανατρέπω 
prosterno (3), ρίχνω κάτω
constituo (3), αναδιοργανώνω
comprimo (3), χαλιναγωγώ 
diffluo (3), καταλύομαι
perdo (3), χάνω
facio (3), κάνω
dilabor (3), καταρρέω (αποθ.)
sentio (4), καταλαβαίνω, αισθάνομαι
vincio (4), δένω
subvenio (4), βοηθώ
sum (βοηθ.), είμαι
possum (ανώμ.), μπορώ
fio (ανωμ.), γίνομαι

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	tu (προσωπική, β΄ προσ.), εσύ
unus, a, um (αντων. επίθ.) ένας, μία, ένα
uterque, utraque, utrumque (αντ. επιθ./αόρ. επιθ. αντ.), και ο ένας και ο άλλος
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
nemo (αόριστη ουσιαστική), κανένας
ipse, a, um (οριστ./δεικτ.), ο ίδιος, η ίδια, το ίδιο
suus, a, um (κτητ.), δικός, ή, ό του 
idem, eadem, idem (οριστ./δεικτ.), ίδιος
tantus, a, um (δεικτ.), τόσος, η, ο
	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι

	
Eπιρρήματα


	in + αφ. (χρόνος), σε 
praeter + αιτ. (εξαίρεση), εκτός
	-que (συμπλεκτικός), και 
et (συμπλεκτικός), και
atque (συμπλεκτικός), και 
quare (συμπερασματικός), επομένως
	iam (χρονικό), ήδη, πια
nunc (χρονικό), τώρα


Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	excito
	excitavi
	excitatum
	excitare

	revoco
	revocavi
	revocatum
	revocare

	propago
	propagavi
	propagatum
	propagare

	quasso
	quassavi
	quassatum
	quassare

	armo
	armavi
	armatum
	armare

	sano
	sanavi
	sanatum
	sanare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	iaceo
	iacui
	iacitum
	iacere

	prohibeo
	prohibui
	prohibitum
	prohibere

	medeor (αποθ.)
	(sanavi)
	
	mederi


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	percello
	perculi
	perculsum
	percellere

	prosterno
	prostravi
	prostratum
	prosternere

	constituo
	constitui
	constitutum
	constituere

	comprimo
	compressi
	compressum
	comprimere

	diffluo
	diffluxi
	diffluctum
	diffluere

	perdo
	perdidi
	perditum
	perdere

	facio (15)
	feci
	factum
	facere

	dilabor (αποθ.)
	dilapsus sum
	
	dilabi


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	subvenio
	subveni
	subventum
	subvenire

	sentio
	sensi
	sensum
	sentire

	vincio
	vinxi
	vinctum
	vincire


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	- 
	esse


Ανώμαλα ρήματα

	Ενεστώτας 
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	possum
	potui
	- 
	posse

	fio[footnoteRef:7] [7:  Η παθητική φωνή του facio.] 

	factus sum
	- 
	fieri


Ασκήσεις
1. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται:
tibi				δοτ. πληθ. γ’ προσ.
uni			 	αφαιρ. εν. θηλ. γέν.
quae			 	ονομ. πληθ. ουδ. γέν.
ipsius			 	δοτ. εν. αρσ. γέν. 
fides			 	γεν. εν.
suboles 		 	γεν. πληθ.
omnia			 	ονομ. εν. ουδ. γέν.
tanto civili bello	 	ον. πληθ. 
dignitātis		 	γεν. πληθ. 
uterque			δοτ. εν. θηλ. γέν.
nemo				να κλιθεί στο γένος της και στους δύο αριθμούς
2. Nα γράψετε στον άλλο αριθμό τις πλάγιες πτώσεις των επιθέτων του κειμένου στο θηλυκό και ουδέτερο γένος του συγκριτικού βαθμού, εφόσον αυτό είναι δυνατόν. Στη συνέχεια, να σχηματίσετε τα επιρρήματά τους και στους τρεις (3) βαθμούς. 
3. α. Nα αντικαταστήσετε χρονικά τα παρακάτω ρήματα σε όλες τις εγκλίσεις: fuit, fecit, potest.
β. Nα κλίνετε την προστακτική ενεστώτα & μέλλοντα των παρακάτω ρηματικών τύπων και στις δύο φωνές: dilapsa, prohibuisset, perdidit.
γ. Nα αντικαταστήσετε χρονικά τα παρακάτω ρήματα της παθητικής περιφραστικής συζυγίας του κειμένου: sunt excitanda, subveniendum est, constituenda (sunt).
4. α. Nα μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική, αντικαθιστώντας τους τύπους του ρήματος debeo και τα απαρέμφατα που εξαρτώνται από αυτούς με τον αντίστοιχο τύπο της παθητικής περιφραστικής συζυγίας.  Nα δηλώσετε το ποιητικό αίτιο. 
i. Iniuriae repugnare debemus. 
ii. Pueri magistrum honorare debent. 
iii. Populus Romanus duos consules deligere debebat. 
iv. L. Aemilius Paulus bellum adversus Persen regem gerere debebat. 
v. Pueri patribus parere debent. 
vi. Murenam laudare debemus.
β. Να αντικαταστήσετε τα ρήματα της παθητικής περιφρατικής συζυγίας από τον αντίστιχο τύπο του ρ. debeo+απρμφ. ή debet+απρμφ. 
i. Patria est liberanda vobis. 
ii. Servus tradendus est Platoni. 
iii. Omnia sunt excitanda tibi uni.
5. Nα εξετάσετε αν οι παρακάτω περίοδοι είναι συντακτικώς ορθές ή εσφαλμένες, σημειώνοντας την ένδειξη Σ ή Λ. Στην περίπτωση του λάθους να το διορθώσετε.  
i. Haec excitandum est tibi uni, C. Caesar. 
ii. Excitanda erunt nobis quae diffluxerunt.
iii. Subvenienda est patria nobis et belli vulnerasananda sunt. 
iv. Sanandum civibus est vulnus reipublicae.
6. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις προπαγάνδα, σανατόριο[footnoteRef:8], ρεπουμπλικάνος, λαβή, περίπτωση; [8:  Θεραπευτήριο για ασθενείς που πάσχουν από φυματίωση ή άλλα θωρακικά νοσήματα.] 
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Κείμενο-Μετάφραση
Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces 
Όταν ο Aφρικανός ήταν στο Λίτερνο, πολλοί αρχηγοί ληστών 
forte salutatum ad eum venerunt. Tum Scipio,
ήρθαν σε αυτόν τυχαία, για να τον χαιρετήσουν επίσημα. Tότε ο Σκιπίωνας,
cum se ipsum captum venisse eos existimasset, 
επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει, για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, 
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. 
εγκατέστησε φρουρά από οικιακούς δούλους. 
Quod ut praedones animadverterunt, 
Mόλις οι ληστές παρατήρησαν αυτό, 

abiectis armis ianuae appropinquaverunt 
αφού κατάθεσαν τα όπλα, πλησίασαν στην πόρτα 
et clara voce Scipioni nuntiaverunt 
και με δυνατή φωνή ανήγγειλλαν στο Σκιπίωνα 
(incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. 
(απίστευτο στο άκουσμα!) ότι είχαν έρθει, για να θαυμάσουν την ανδρεία του. 
Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, 
Όταν οι δούλοι του σπιτιού ανέφεραν αυτά στον Σκιπίωνα, 
is fores reserari eosque intromitti iussit. 
αυτός διέταξε να ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα. 
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt 
Oι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σα να ήταν ιερός ναός 
et cupide Scipionis dextram osculati sunt. 
και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. 
Cum ante vestibulum dona posuissent, 
Aφού τοποθέτησαν μπροστά στην είσοδο τα δώρα, 
quae homines deis immortalibus consecrare solent, 
τα οποία συνηθίζουν οι άνθρωποι να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, 
domum reverterunt.
επέστρεψαν στα μέρη τους.
Kείμενο XXXIV

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	ianua, ae (θ. α’), πόρτα
Africanus, i (αρ. β’), ο Aφρικανός
domestici, orum (αρ. β’), οι δούλοι του σπιτιού
deus, i (αρ. β’), θεός
Liternum, i (ουδ. β’), το Λίτερνο
praesidium, i(i) (ουδ. β’), φρουρά
tectum, i (ουδ. β’), σπίτι
arma, orum (ουδ. β’), όπλα
templum, i (ουδ. β’), ναός
vestibulum, i (ουδ. β’), είσοδος
donum, i (ουδ, β’), δώρο
praedo, onis (αρ. β’), ληστής
dux, ducis (αρ. β’), αρχηγός
Scipio, onis (αρ. β’), Σκιπίωνας
vox, vocis (θ. β’), φωνή
virtus, utis (θ. β’), ανδρεία
foris, is (θ. β’), πόρτα
postis, is (αρ. β’), παραστάδα
homo, inins (αρ. β’), άνθρωπος
domus, us (θ. β’), οικία, σπίτι
	clarus, a, um (2), καθαρός, δυνατός
sanctus, a, um (2), ιερός
dexter, xt(e)ra, xt(e)rum (2), δεξιός
complures, es, ia (3), πολλοί
incredibilis, is, e (3), απίστευτος
immortalis, is, e (3), αθάνατος

	saluto (1), χαιρετώ επίσημα
existimo (1), νομίζω, θεωρώ
conloco (1), εγκαθιστώ
appropinquo (1), πλησιάζω
nuntio (1), αναγγέλλω
admiror (1), θαυμάζω (αποθ.)
resero (1), ανοίγω
veneror (1), προσκυνώ, λατρεύω (αποθ.)
osculor (1), φιλώ (αποθ.)
consecro (1), αφιερώνω, προσφέρω
iubeo (2), διατάζω
soleo (2), συνηθίζω (ημιαποθ.)
capio (3), συλλαμβάνω
animadverto (3), παρατηρώ
abicio (3), καταθέτω, πετώ 
μακριά
intromitto (3), βάζω μέσα
pono (3), τοποθετώ
revertor (3), επιστρέφω (ημιαποθ.)
adficio (3), περιβάλλω
venio (4), έρχομαι
audio (4), ακούω
sum (βοηθ.), είμαι
refero (ανωμ.), αναφέρω, ανακοινώνω

	
	
Aντωνυμίες

	

	
	is, ea, id (οριστ./δεικτ./επαν.), αυτός, ή, ό 
se (προσωπ.), αυτός
ipse, ipsa, ipsum (οριστ./δεικτ.), ο ίδιος, α, ο
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
hic, haec, hoc (δεικτ.), αυτός, ή, ό
	

	
Προθέσεις

	
Σύνδεσμοι
	
Eπιρρήματα

	in + αιτ. (τόπος), σε 
ad + αιτ. (τόπος), σε
ante + αιτ. (τόπος), μπροστά από
	cum (χρονικός), αφού, όταν
cum (αιτιολογικός), διότι, επειδή
ut (χρονικός), όταν, μόλις
et (συμπλεκτικός), και
postquam (χρονικός), αφού
que (συμπλεκτικός), και 
tamquam (παραβολικός), όπως, σαν
	forte (τροπικό), κατά τύχη
tum (χρονικό), τότε
cupide (τροπικό), με πάθος
domum (τοπικό), στο σπίτι, στην πατρίδα


Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	interrogo
	interrogavi
	interrogatum
	interrogare

	saluto
	salutavi
	salutatum
	salutare

	existimo
	existimavi
	existimatum
	existimare

	conloco
	conlocavi
	conlocatum
	conlocare

	appropinquo
	appropinquavi
	appropinquatum
	appropinquare

	nuntio
	nuntiavi
	nuntiatum
	nuntiare

	admiror (αποθ.)
	admiratus sum
	
	admirari

	resero
	reseravi
	reseratum
	reserare

	veneror (αποθ.)
	veneratus sum
	
	venerari

	osculor (αποθ.)
	osculatus sum
	
	osculari

	consecro
	consecravi
	consecratum
	consecrare


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	iubeo
	iussi
	iussum
	iubere  

	soleo (ημιαποθ.)
	solitus sum
	
	solere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	capio (15)
	cepi
	captum
	capere

	animadverto
	animadverti
	animadversum
	animadvertere

	abicio (15)
	abieci
	abiectum
	abicere

	intromitto
	intromisi
	intromissum
	intromittere

	pono
	posui
	positum
	ponere

	revertor (ημιαποθ.)
	reverti
	
	reverti

	revertor (αποθ.)
	reversus sum
	
	reverti

	adficio (15)
	adfeci
	adfectum
	adficere


Tέταρτη  (δ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	venio
	veni
	ventum
	venire  

	audio
	audivi
	auditum
	audire


Βοηθητικό ρήμα sum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse


Ανώμαλo ρήμα

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	refero
	rettuli
	relatum
	referre



tamquam: σύνδεσμος που εισάγει παραβολικές -υποθετικές προτάσεις. Κάποιες φορές συνοδεύεται από τον υποθετικό σύνδεσμο si. Συχνά βρίσκεται δίπλα σε ουσιαστικά (όπως εδώ) ή μετοχές και συνιστά βραχυλογική φράση που δηλώνει την παραβολή. Σε αυτήν την περίπτωση ο tamquam λειτουργεί επιρρηματικά.
Ασκήσεις
1. Να γράψετε τους ονοματικούς τύπους που ζητούνται:
complures duces		γεν. & δοτ. πληθ.
clara voce			αιτ. εν. & κλητ. πληθ.
deis immortalibus		κλητ. εν. & αφαιρ. πληθ.
praedonum			αιτ. εν.
voce				γεν. πληθ.
dona				κλητ. εν.
praesidium			ον. πληθ.	
fores				αιτ. πληθ.
deis				γεν. πληθ.
incredibile			ον. πληθ. ουδ. γέν.
complures			αιτ. πληθ. θηλ. γέν.
2. Να αντικαταστήσετε τα επίθετα που υπάρχουν στο κείμενο στους άλλους βαθμούς.
3. α. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους ρηματικούς τύπους: reserari, osculati sunt, solent, reverterunt (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο).
β. Να γράψετε τα απαρέμφατα και τις μετοχές του ρήματος rettulerunt σε όλους τους χρόνους και στις δύο φωνές.
γ. abiectis: να κλίνετε τις προστακτικές και στις δύο φωνές.
4. α. abiectis armis:  να αναλύσετε την αφαιρετική απόλυτη σε χρονική πρόταση.
β. Να αναλύσετε τις παρακάτω προτάσεις σε μετοχές.
i. quod ut animadverterunt. 
ii. haec postquam domestici rettulerunt. 
iii. cum dona posuissent.
5. Να χρησιμοποιήσετε τον σωστό τύπο του σουπίνου του ρήματος που βρίσκεται εντός παρενθέσεων.
i. Delecti viri missi sunt ad oraculum deum (rogare). 
ii. Milites ad Caesarem venerunt (salutare). 
iii. Cicero semper fecit id quod ei videbatur optimum (facere). 
iv. Imperator exercitum Ephesum duxit (hiemare). 
v. Libri antiquorum scriptorum semper utiles sunt (legere). 
vi. Legati missi sunt a Gallis (petere) pacem.
6. Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική: Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt.
7. α. Να μετατρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο με εξάρτηση από τη φράση «Valerius Maximus scripsit»:
i. Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt.
ii. Haec postquam domestici rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.  
iii. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt.  
iv. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.
β. Να τρέψετε τον πλάγιο λόγο σε ευθύ.
i. Cum se ipsum captum venisse existimasset.
ii. Praedones nuntiaverunt virtutem eius admiratum se venisse
iii. Is fores reserari eosque intromitti iussit.
8. α. Να καταγράψετε λέξεις λατινικές ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω λέξεις του κειμένου, όπως στο π.χ. praedo  praeda: forte, domesticus, admiror, sanctus, osculor, donum.
β. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις φουρτούνα, οικοδομή, δεξιός, δόση, πλουραλισμός, θύρα, απόβαση;
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                           Κείμενο-Μετάφραση
Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. 
Λένε πως ο Όμηρος είχε ένα δούλο, ο Πλάτωνας τρεις και ο Ζήνωνας κανέναν. 
Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter vixerint. 
Κανείς όμως ας μην τους λυπηθεί, γιατί τάχα έζησαν στη δυστυχία.
Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit, 
Ο Μενήνιος Αγρίππας, που ήταν μεσολαβητής για την κοινή συμφιλίωση ανάμεσα στους πατρικίους και στους πληβείους, 
aere collato funeratus est. Atilius Regulus,
κηδεύτηκε με έρανο. Ο Ατίλιος Ρήγουλος 
cum Poenos in Africa funderet, 
όταν κατατρόπωνε τους Καρχηδονίους στην Αφρική, 
ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse 
έγραψε στη Σύγκλητο πως ο μισθωτός εργάτης του είχε φύγει 
et ab eo desertum esse rus; 
και είχε εγκαταλειφθεί το χωράφι του από αυτόν·
id senatui publice curari placuit, 
η Σύγκλητος αποφάσισε να αναλάβει το κράτος τη φροντίδα του αγρού, 
quoniam Regulus aberat. 
επειδή ο Ρήγουλος βρισκόταν μακριά. 
Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, 
Οι κόρες του Σκιπίωνα πήραν προίκα από το δημόσιο ταμείο, 
quia nihil illis reliquerat pater. 
επειδή ο πατέρας τους δεν τους είχε αφήσει τίποτα. 
Aequum mehercule erat populum Romanum tributum Scipioni conferre, 
Δίκαιο ήταν, μα τον Ηρακλή, ο ρωμαϊκός λαός να πληρώνει φόρο στον Σκιπίωνα, 
cum a Carthagine semper tributum ipse exigeret. 
αφού ο ίδιος εισέπραττε μόνιμα φόρο από την Καρχηδόνα. 
Ο felices viros puellarum, 
Ευτυχισμένοι οι άντρες των κοριτσιών, 
quibus populus Romanus loco soceri fuit!
για τους οποίους ο ρωμαϊκός λαός πήρε τη θέση του πεθερού τους! 

Kείμενο XXXV

	
Oυσιαστικά

	
Eπίθετα
	
Pήματα

	Agrippa, ae (αρ. α’), Αγρίππας 
Africa, ae (θ. α’), Aφρική 
filia, ae (θ. α’), κόρη
gratia, ae (θ. α’), συμφιλίωση
puella, ae (θ. α’), κορίτσι, κοπέλα
Homerus, i (αρ. β’), Όμηρος 
servus, i (αρ. β’), δούλος 
Menenius, i(i) (αρ. β’), Μενήνιος 
Atilius, i(i) Regulus, i (αρ. β’), Ατίλιος Ρήγουλος 
Poeni, orum (αρ. β’), Καρχηδόνιοι 
mercenarius, i(i) (αρ. β’), εργάτης
aerarium, i(i) (ουδ. β’), δημόσιο ταμείο
populus, i (αρ. β’) λαός
tributum, i (ουδ. β’), φόρος
vir, viri (αρ. β’) άνδρας 
locus, i (αρ. β’), (loca, locorum: τόποι, loci, locorum: χωρία βιβλίων)
soccer, eri (αρ. β’) πεθερός
Plato(n), onis (αρ. γ’), Πλάτων
Zeno(n), onis (αρ. γ’), Ζήνων
pater, patris (αρ. γ’), πατέρας (patres, patrum: στον πληθ. Συγκλητικοί, πατρίκιοι)
plebs, bis (θ. γ’) & plebes, ei (θ. ε’), πληβείοι (περιληπτικό, χωρίς πληθ.)
sequester, stris (αρ. γ’), 
aes, aeris (ουδ. γ’) χαλκός
rus, ruris (ουδ. γ’), αγρός
Scipio, onis (αρ. γ’), Σκιπίωνας
dos, dotis (θ. γ’), προίκα
Carthago, inis (θ. γ’), Καρχηδόνα
senatus, us (αρ. δ’), Σύγκλητος (περιληπτικό)


	publicus, a, um (2), δημόσιος
aequus, ua, uum (2), δίκαιος
Romanus, a, um (2), ρωμαϊκός
felix, felicis (3), ευτυχισμένος
unus, a, um (αριθμητικό), ένας, μία, ένα
tres, tres, tria (απόλ. αριθμητικό), τρεις, τρεις, τρία

	funero (1), κηδεύω
curo (1), φροντίζω
miseror (1), λυπάμαι (αποθ.)
placeo (2), φαίνεται σωστό, (αποφασίζω), (εδώ απρ.)
trado (3), παραδίδω
vivo (3), ζω
fundo (3), τρέπω σε φυγή
scribo (3), γράφω 
discedo (3), αποχωρώ
desero (3), εγκαταλείπω
accipio (3), δέχομαι
relinquo (3), αφήνω
exigo (3), εισπράττω
sum (βοηθ.), είμαι
absum (βοηθ.), απουσιάζω
confero (ανωμ.), μαζεύω, πληρώνω


	
	
Aντωνυμίες

	

	
	nullus, a, um (αόρ. επιθ./αντων. επίθετο), κανείς, καμία, κανένα
qui, quae, quod (αναφ.), οποίος, που
nemo (αόριστη ουσ.), κανένας
nihil (αόριστη ουσ.), τίποτα
ipse, a, um (οριστ./δεικτ.), ο ίδιος, η ίδια, το ίδιο
suus, sua, suum (κτητική), δικός, ή, ό του
ille, illa, illud (δεικτική), εκείνος
is, ea, id (ορ./δεικτ./επαν.) αυτός 
 














	

	
Προθέσεις
	
Σύνδεσμοι

	
Eπιρρήματα


	inter + αιτ. (τόπος/ του μεταξύ), ανάμεσα σε 
a(b) + αφ. (ποιητ. αίτιο), από 
ad+ αιτ. (κίνηση ή κατ/νση), προς 
a + αφ. (τόπος/προέλευση), από
in + αφ. (τόπος), σε 
ex + αφ. (προέλευση) από
	quoniam (αιτιολογικός), επειδή
vero (αντιθετικός), όμως, αλλά
quia (αιτιολογικός), επειδή 
cum (αιτιολογικός), εφόσον, επειδή

	infeliciter (τροπικό), δυστυχισμένα
semper (χρονικό), πάντα
publice (τροπικό), δημόσια


Αρχικοί χρόνοι ρημάτων
Πρώτη (α΄)  συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	funero
	funeravi
	fumeratum
	funerare

	curo
	curavi
	curatum
	curare

	miseror (αποθ.)
	miseratus sum
	
	miserari


Δεύτερη (β΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	placeo
	placui
	placitum
	placere


Τρίτη (γ΄) συζυγία

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	trado
	tradidi
	traditum
	tradere

	vivo
	vixi
	victum
	vivere

	fundo
	fudi
	fusum
	fundere

	scribo
	scripsi
	scriptum
	scribere

	discedo
	discessi
	discessum
	discedere

	desero
	deserui
	desertum
	deserere

	accipio (15)
	accepi
	acceptum
	accipere

	relinquo
	reliqui
	relictum
	relinquere

	exigo
	exegi
	exactum
	exigere


Βοηθητικό ρήμα sum & το absum

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	sum
	fui
	___
	esse

	absum
	afui
	___
	abesse


Ανώμαλα ρήματα

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απρμφ. Ενεστώτα

	confero
	contuli
	collatum
	conferre



Ασκήσεις
1. α.  Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται:
unum		 	αιτ. πληθ. ουδ. γέν. 
Platoni		αιτ. εν. 
patres			γεν. πληθ. 
plebem		αφαιρ. ενικού
nemo			δοτ. εν. 
rus			αιτ. πληθ. 
sequester		αιτ. πληθ. 
nihil			αφαιρ. εν. 
felices			ον. πληθ. ουδ. γέν. 
Loco			αιτ. πληθ. 
viros			κλητ. πληθ.
β. aere: Να κλίνετε το όνομα και στους δύο αριθμούς. Τι σημαίνει το όνομα στον πληθυντικό αριθμό;
2. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται:
fuisse		 	β’ εν. υποτ. πρτ.
miseretur	 	α’ πληθ. ορ. μέλλ. 
funderet	 	γ’ εν. υποτ. παθ. πρκ. 
vixerint		β’ πληθ. υποτ. υπερσ. 
discessisse	 	απρμφ. ενεργ. μέλλ.
desertum esse  	απρμφ. συντ. μέλλ.
aberat		 	γ΄ πληθ. οριστ. υπερσ. 
conferre	 	σουπίνο
exigeret	 	α’ εν. οριστ. ενεργ. περιφρ. συζυγίας
3. α. aere collato: να αναλύσετε την αφαιρετική απόλυτη σε χρονική πρόταση. 
β. Να συμπτύξετε τις παρακάτω προτάσεις σε μετοχικές.
i. cum Poenos in Africa funderet…
ii. cum a Carthagine semper tributum ipse exigeret…
4. α. Να τρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο: (Seneca putavit) Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter vixerint.
β. Να τρέψετε τον πλάγιο λόγο σε ευθύ: Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt.
5. α. Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική: Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt. 
β. Να μετατρέψετε την παθητική σύνταξη σε ενεργητική: …et ab eo desertum esse rus;
6. Nα μετατρέψετε την αιτιολογική πρόταση, ώστε να δηλώνει υποκειμενική αιτιολογία: Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, quia nihil illis reliquerat pater.
7. Να βάλετε το ρήμα των αιτιολογικών προτάσεων στον ορθό τύπο.
i. Ovidius miserias deplorabat, quod iniuste (exulare). 
ii. Neptunus iratus erat, quia Cassiope se cum deabus (comparare).
iii. Romani magistratus bene patriae consulebant, quod eis ingenium validum (esse).
iv. Silius Italicus monumentum Vergili pro templo habebat, quod eum maxime (admirari).
v. Cicero dixit Catilinam contra rem publicam coniuravisse, quod homo pravi ingenii (esse).
8. Να αντικαταστήσετε τον επιρρηματικό προσδιορισμό της αιτίας με αιτιολογική πρόταση.
i. Nonnuli pudore remanebant (pudor est alicui).
ii. Ancilla domini iussu id dixit (iubeo).
iii. Quod illic appensum civitati nomen dedit.
9. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις σερβιτόρος, αντίδωρο, αγώνας, πληθυσμός, ποπολάρος;
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